
FALL 71: Gohôs „Schließt!“ 
(Keine Instruktion) 
Fall: 
 Hyakujô fragte ebenfalls Gohô: „Wie redet man mit verschlossener Kehle und geschlossenen 
Lippen?“ Gohô sagte: „Auch Ihr solltet sie doch schließen.“ Hyakujô sagte: „Wo gar kein Mensch ist, 
da werde ich meine Augen mit der Hand beschatten1 und ehrfürchtig zu dir aufschauen.“ 
  
Vers: 
„Auch Ihr solltet sie schließen.“ 
In der Kampfstellung von „Schlangen und Drachen“2 sieht man3 das Komplott. 
Die Leute erinnern sich immer an General Ri4. 
Gen Himmel, zehntausend Meilen weit, lässt man5 einen Fischadler fliegen. 
 
*****  
 
CASE 71: Gohô's “Close” 
(No Instruction) 
Case: 

Hyakujô said to Gohô, “How does one speak with one's lips and throat closed?” Gohô said, “You 
too, Master, close your lips and throat!” Hyakujô said, “Where there is no one at all, I will shade my 
eyes with my hand6 and look up to you respectfully.” 
 
Verse: 
“You too, Master, close your lips and throat.” 
In the “dragon and snake” battle formation7, one8 sees the plot. 
People are always reminded of General Li9. 
Toward heaven, ten-thousand miles far, one10 brings down an osprey. 

                                                   
1 Eine Bewunderung ausdrückende Geste. 
2 Die Kampfstellung von „Schlangen und Drachen“ ist eine militärische Formation, wobei die Soldaten für alle 
feindlichen Angriffe von jeder Seite her zugerüstet waren. 
3 Gohô. 
4 General Rikô in der Hang-Dynastie, ein Meister des Bogenschießens, der einem verheerenden Kampf durch seine 
Klugheit entronnen ist. 
5 Hyakujô. 
6 A gesture expressing admiration. 
7 The „dragon and snake” battle formation is a military formation, whereby soldiers were prepared for all enemy 
attacks from any sides. 
8 Gohô. 
9 A great master of archery in the Hang Dynasty, who fled successfully from a devastating battle through a cunning 
device. 
10 Hyakujô. 


